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Y cTaTTi nogaHo aHani3 cnocobis BiaTBOpeHH: peaniit pomaHy C. KiHra «KpaiHa po3Bar» yKpaiHCbKOK Ta POCIACbKOK MO-
Bamu. Mepeknag peaniit cknafsae OAHY 3 rONOBHUX TPYAHOLLIB, OCKINbKK Li CI0BA Ta CIOBOCMONYYEHHA NO3HAYAKOTh NpeameTH,
NOHATTA TOLLO, AKI € YYKMUMU ANA LiNbOBOI KYNbTYpPY | HE MatloTb NPAMMX eKBIBANEHTIB Y MOBI nepeknaay. Nepeknagadi, TMM He
MEHLU, BO/OAjIOTb CUCTEMOIO CNocobiB BiATBOPEHHA peaniii, KOTpi OnucaHi B nepeknajaubkux cTyaiax. Bubip cnocoby xapak-
TEpU3YE 3aNPONOHOBAHWIA BapiaHT AK Bifbl YM MEHL YCRiWHWIA Y TEPMIHAX BiATBOPEHHA 3MiCTy peanii pa3om i3 Ti KyabTypHOtO
cneumndikoto. PomaH «KpaiHa po3sar» C. KiHra — cyyacHui1 i nonynapHWic NiTepaTypHUMiA TBIp — BMILLLYE 3HAUHY KifbKiCTb peanin,
AKi Byno nigaaHo aHani3y B acneKTi nepeknagy. Nepeknagay ykpaiHcbkoto — O. JTlobeHKo — € BUCOKOKBaidikoBaHMM npodecio-
HaNoM, YnA BiANbHICTb 3a3BMYall BBAXKAETLCA YCniWHOMW. Mepeknagay pociiicbkoto — B. Bebep — € goBoni Bigomum, ane He € npo-
decitHMm nepeknagavem. BuB4eHHs 3MicTy peaniit Ta BapiaHTiB IXHbOrO BiATBOPEHHSA YKPAIHCHKO Ta POCIMCbKO MOBaMM [a€
niACTaBuM CTBEPAKYBATH, LLO BapiaHTK, 3aNponoHoBaHi 06oma nepeknagayamm (Xxoua YacTo pisHi), € 6iNbLL UM MEHLL YCNiWHUMM,
xou4a 3aranom nepeknag O. /IlobeHKo € binbw ycniwHuM. KinbKicHi NoKasHWKKM cnocobis nepeknagy, 3actocoBaHux oboma nepe-
KNafayamu, He MatoTb CYTTEBMX BigMiHHOCTEN. Halbinbl NpOAYKTUBHUM BUABMAWUCA TPAHCKOLYBAHHA Ta Ka/lbKyBaHHA, MeHLU
NPOAYKTUBHUMM — ONMUCOBMI Nepeknaz Ta PoAo-BMA0BA 3aMiHa, iHWi cnocobu byan HalmeHL NPOAYKTUBHUMMU. Y TOW camuit
yac, O. /llobeHKo yacTille BAaBanacA 40 BUKOPUCTAHHA OMMUCOBOTO Nepeknady Ta Pojo-BMA0BOI 3aMiHM, a TaKOXK 3acTocyBana
CEeMaHTUYHUIA HEONOri3M, Toi AK B. Bebep 6inbLLoio Mipoto CKOPUCTABCA TaKUMM Cnocobamm, AK KanbKyBaHHA, GYHKLIOHANbHUI
aHanor, KOHTEKCTYabHUIA Nepeknag.

Kniouosi cnoBa: peanis, nepeknag, cnocobu nepeknagy, «KpaiHa possar» C. KiHra, npodeciiiHuii nepeknagay, ycniwHui
BapiaHT.

®ponosa W. E., Ucakosa H. B. Mepeaaua peanuit pomana C. KuHra «CtpaHa pagoctu» B yKPaMHCKOM M PYCCKOM NepeBoge.
B cTaTbe npeacTaBneH aHanu3 cnocobos nepepaun peanuit pomaHa C. Kuhra «CtpaHa pagoctu» CpefcTBaMM YKPAUHCKOTO U
PYCCKOro A3bIKOB. [epeBoa peanuii NpeacTaBaseT coboi ogHy 13 OCHOBHbIX TPYAHOCTENH, NOCKONbKY AaHHbIE CN0BA U CI0BOCOYE-
TaHWA UMEHYIOT NPEAMETbI, MOHATUA U T.M., ABNAIOLLMECA YYNKUMU ANA LENEBOW KYNBTYPbI U HE UMEIOLLME NPAMbIX SKBUMBANEHTOB
B A3blKe NepeBoAa. [epeBoAYMKM, TEM HE MEeHEe, pacnonaraloT CMCTEMOM cnocoboB Nepesayn peanuii, ONuUcaHHbIX B TPyAax
no nepeBofOBeAeHWI0. Bbibop cnocoba xapakTepusyeT NpessioKeHHbIN BapuaHT Kak bonee UM MeHee yCnelHblv B TepMUHAX
nepeAayun CoaepKaHWA peanumn BMecCTe C ee KynbTypHoM cnelmdukoit. PomaH «CtpaHa pagoctv» C. KuHra — cospemeHHoe nony-
NAPHOE NUTepaTypHOe NPOU3BELEHUE — COAEPHMUT 3HAUYUTENbHOE YACIO Peanui, KoTopble CTann 0BbEKTOM aHann3a B acnekTe
nepesoaa. MepeBoaUmK Ha YKpanHcKuii — E. JTlobeHKo — aBnseTca NpodeccMoHaNbHbIM NEPEBOAYMKOM, E€ AeATeNbHOCTb 0BbIYHO
CYMTaeTCA ycnewHoM. MepeBoaUmMK Ha PyccKuii A3bik — B. Bebep — ABAAETCA JOBONBHO NONYAAPHBIM, HO HE NPOGECCHOHANbHBIM
nepeBoAYMKOM. MccnenoBaHne COAEpKaHUA Peanuil U BapuMaHTOB MX Nepesayn Ha YKPaMHCKOM U PYCCKOM A3blKax 4aeT OCHO-
BaHWA yTBEPKAATb, YTO BapMUaHTbI, NPeAN0KEHHbIE 060MMM NePeBOAYMKAMM (XOTA YacTo pasHble), ABNAIOTCA bonee Uan MeHe
YCMELHbIMK, XOTA B Lielom bonee ycnelwHbiM asnsetca nepesos E. /llobeHko. KonnyectseHHble nokasaTtenu cnocobos nepeso-
£13, UICNONb30BaHHbIX 060MMK NePeBOAYMKAMM, He LEMOHCTPUPYIOT CYLLECTBEHHbIX Pa3inunii. Hanbonee npoayKTMBHbIMM 6bln
TPaHCKOAMPOBAHWE U KaIbKUPOBAHWE, MEHEE NPOAYKTUBHLIMU — ONUCATE/NbHbIV NEPEBOS, U POAO-BUAOBAA 3aMeHa, OCTajIbHble
cnocobbl OKasanucb HaumeHee NPOAYKTUBHBIMU. B TO e Bpems, E. /Tlob6eHKO yaLLe MCnonb30oBaa OnvcaTe/bHbli NepeBoa v po-
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[10-BMA0BYI0 3aMEHY, @ TaKKe NPUMEHUNA CEMAHTUYECKMIA HEON0MM3M, B TO BpeMs Kak B. Bebep B bonbLielt cTeneHn npumeHan
TaKue cnocobbl KaK KaNbKMpoBaHue, GYHKLMOHANbHbIN aHANOT, KOHTEKCTYaNbHbIN NepeBos.

Kntouesblie cnoBa: peanus, nepesog, cnocobbl nepesoaa, «CrpaHa pagoct» C. KuHra, npodeccmoHanbHbli NepeBoaumK,
yCneLwHbli1 BapUaHT.

Frolova I., Isakova N. Rendering Realia of Steven King’s Novel Joyland in Ukrainian and Russian. This article presents a study
of the methods of rendering realia from the novel by Steven King “Joyland” in the Ukrainian and Russian translations. Translating
realia appears to be one of the main difficulties because these words and word combinations name objects, notions etc. strange
for the receiving culture and do not have direct equivalents in the language of translation. Translators, however, have a system of
choices as the methods for rendering realia are described in translation studies. The choice of the method deployed characterizes
the suggested variant as more or less successful in terms of rendering the content of a realia together with its specific cultural
character. The novel “Joyland” by Steven King, — a popular modern literary piece, contains a considerable number of realia, which
were subject to analysis in the aspect of translation. — O. Lubenko, the translator into Ukrainian, —is a highly qualitied professional
whose performance is usually judged as successful. V. Veber, the translator into Russian, — is rather well-known but is not a pro-
fessional. The study of the realia content and the variants of their rendering into Ukrainian and Russian gives grounds to argue
that both translator’s variants (though often different) are more or less successful, while, on the whole, O. Lubenko’s translation
is more successful. The quantative value of the translation methods used by both translators is about the same, transcoding and
calqueing being the most productive ones, descriptive translation, hypero-hyponymic substitution — less productive and other
methods — the least productive. At the same time, O. Lubenko employed descriptive translation and hypero-hyponymic substitu-
tion more often and also used a semantic neologism, while V. Veber chose to use more excessively such methods as calqueing,
functional analogue, contextual translation.

Key words: realia, translation, methods of translation, “Joyland” by S. King, professional translator, successful variants.

1. Bctyn

[lepeknaz sIK JiTepaTypHe siBULe 3'IBUBCA bOara-
TO CTOJITb TOMY, aje IepeK/JaJ03HaBCTBO AK HayKa
chopMyBasocss JOCUTb HelofaBHO - Imicasa /Jlpyroi
cBiTOBOI BiliHM, KOJIM KpaiHU MOYaJu PO3BUBATH KO-
MyHiKallilo Ta HaJaroJpkyBaTu 3B’si3kd [11]. Yci no-
CAiAHUKY, AKI 3pOOUIN YMMaIul BHECOK B PO3BUTOK
NepeKJ/aJlo3HaBCTBa AK HAayKU - JIHTBICTH Ta JiTepa-
Typo3HaBlyj, sk . Peukep, 0. ®efopos, A. llIseiinep, B.
Kowmicapos, C. bapxyzapos Ta iHuii [10] - BU3HavaIu
NeBHi TpyZAHOLIi NepekJaAy Ta HaMmarajucs 3HalTH
LUJIAXW IXHBOTO BUpIilIeHHA. Y HaUIOMy JOC/iJXKeHHI
MH, 30KpeMa, aHa/li3yeMo TpyZAHOLli Ta cnocobu nepe-
KJIaZly peasill y XyAoxHiX TBopax. lle 3aBAaHHA nocTae
0CO0JIMBO aKTyaJ/IbHUM y CBIiT/Ii CbOr0JleHHOTO Tpak-
TyBaHHA IepeKJaLy AK MDKKYJbTYPHOI KOMYyHiKanil.
Haii6inbil TOUHe Ta BCEOXOIJII0I0Ye BU3HAYEHHS pe-
anit gjanu C. BiaxoB Ta C. ®s0puH, ki BU3HAYAIOTh
peaJiil 4K cJoBa i CJIOBOCHOJIyY€HHs, 10 Ha3UBAIOThb
npeAMeTH, IOHATTH, ABUIA, XapaKTepHi 4/ KyJIbTy-
pu abo CcycniIbHO-iCTOPUYHUX OCOGJIUBOCTEN Hapoay
Ta KpaiHy, i gki nepefaoTh HalioHa/JbHUH, MicLeBUI
abo icropuyHui KoopuT. TOUHUX €KBiBaJIeHTIB Ha iH-
LIMX MOBaX TakKi Bep6a/ibHi OUHUII He MalOTh, a OTXKE,
BUMaralmTb 0COGJMBOrO MiX0Ay MifA 4yac nepekaagy
[3, c. 438]. 3a3Buyail nepeksaajaui 3ycTpivawTbcs 3
JIBOMa OCHOBHHUMM TPYJHOILIaMHU IepeKkJaZy peasiil:
1) BiACcyTHICTh eKBiBaJIeHTY B IIi/IbOBil MOBi Uepe3 Bif-
CYTHICTb sIBULIA 260 MpeJMeTa Y XXUTTI Ta cBigoMocTi
HapoJy; 2) HeobXiAHICTb, OKpiM ceMaHTHKHU peaJtii, ne-
pe/ilaTH HallioHa/IbHe Ta iCTOpHUYHe 3ab6apBJIeHHS TeK-
cty [1]. Ane nocaiAHUKY BiAHAWILIMN CHOCI6 BUpilIeH-
HA 1€l mpo6JieMy Ta pO3pOOUIM NEeBHI MeTOAU Iepe-
KJaay peaniii: 1) TpaHCKpuUIis; 2) MepekJaj peastiil:
3alpoBa/)KeHHs1 HeoJIori3aMy (KaJibKa, MiBKaJbKa, 3a-
CBOEHHS, CEMAaHTUYHUI HeoJiori3M); NpUOGJAU3HUN Te-

peksaf (poao-ByioBa 3aMiHa, PyHKLiOHANbHUM aHa-
JIOT, ONIMCOBUM nepeksan); 3) KOHTEeKCTyaJlbHUM nepe-
kJaj [4, c. 88-93]. YTiM, npo6ieMHHUM OCTA€ MUTAHHSA
11040 aJleKBaTHOro A000py OJHOrO 3 LIUX METOAIB,
OCKIJIBKM HepiKo B Ipolueci nepek/aajy BTpa4a€TbCs
JIIHTBOKYJILTYpHe 3abapBJieHHs, ab0o He NMOBHICTIO He-
MpaBUJIBHO NepelaeThCs peAMeTHUH 3MicT [16].

AKTya/NBHICTB JOC/Ii/PKEHH BHU3Ha4YeHa BaXKJIU-
BicTIO mpo6sieMu nepeksIafy peasiil, ika Halb6iIbLI BU-
pa3Ho 3acBifjuye NpUpPOAY NepeKaasy K 3aco0y Mixk-
KyJbTYpPHOI KOMYHIiKallil, EAHa/JbHOI JIJAHKU MIXK BUXIJ-
HOIO Ta LIJIbOBOO KYJIbTYPaMHU.

006’eKTOM J0C/TiI)KEHHS € aHTJIOMOBHI peaJtii, HasiB-
Hi B pomani CtiBeHa Kinra «Kpaina posBar».

IIpeaMeTOM [JOCi)KEHHS € CIOCOGU NepeKaany
LUX peasiil yKpailHChKOIO Ta POCiiCbKOI0 MOBaMHU.

MeTo10 fociKeHHS € BUsABJIeHHS cieluiku nepe-
kJazy peasiii pomany CtiBeHa Kinra «Kpaina posBar».

Marepiai Ta npoueaypu AOCHAiPKeHHA. Y LbOMY
JocaipKkeHHI AJ1 aHasizy Mu obpanu TBip CriBeHa
Kinra «KpaiHa posBar». Came 1ei TBip cTaB MaTepi-
aJIoM HalIOro JOCIi/pKeHHS 4epes Te, L0 Lie TBIip Cy-
yacHu# (ony6usikoBaHuit y CIIA y 2013 poui [18]) Ta
Jl0BOJI MOMYJAPHUN cepej, MPUXUJIbHUKIB TBOPYOCTi
C. Kinra, xo4a BiH € HETUIIOBUM [IJI1 TBOPYOI MaHepH
aBTopa.

PomaH «Kpaina po3Bar» no6auus cBiT y 2013 poui.
CnouaTky BuJaBHULTBO Hard Case Crime omy06Jiky-
BaJIo Lied TBip y M'sIKill 06KJaAUHI, ajlie 32 THX/AEHb
BUHLLIO JiMiTOBaHe BUJAHHSA 3 TBepZ0H0 OOKJaJHUH-
kowo. PomaH 6ysn0 HoMiHOBaHO Ha mpeMino Efrapa
AnaHa Ilo sk «Halikpama opuriHasibHa M'sika 06KJIa-
JAuHKa» [18].

Ha poMaH MoxXHa 3HalTU Halpi3HOMaHITHil Bij-
TYKU — OAHI UhTa4yi aGCOIIOTHO 33/]0BOJIEH] CHOKETHOH)
JIiHi€l0 Ta Bif4y/14 Ha co6i TaeMHU4Yy aTMocdepy, HaBi-
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SIHy 3araZlJKoBoIo icTopi€elo BOMBCTBA AiBYMHU Y MapKy
po3Bar, iHIIKMM >Xe He BHUCTA4YUJIO FOCTPUX BiAYYTTiB
nij yac yuTaHH4. lle noB’sA13aHo 3 THUM, 110 el TBIp €
HeTUIIOBUM JJI1 MaHepHU HallUCAaHHA «KOPOJIS XKaxiBy.
3aszBuyail CtiBeH KiHr omucye MOHCTPIB, 1[0 KHUBYTb
y TOJIOBax Ta ceplsx repois, a «KpaiHa po3Bar» - Ie
NpoCTo icTopis miAsiTKa, IKUM npuixaB mpalBaTH y
NapKy po3Bar BJITKY Ta BUPIIIUB po3cifyBaTH BOUB-
CTBO MOJIOZ01 AiBYMHHU. lle cBiT/ZIa Ta TemJsa icTopid 3
MOJIOAOCTI TOJIOBHOTO Tepos Ipo Ieplle KOXaHHA Ta
CIIPaBXHIO APYKOY JOBXXUHOIO B XKUTTS.

YkpaiHcbkoro poMaH «KpaiHa po3Bar» Blieplile 6ys10
ony6JiikoBaHo y 2014 poui y BugaBHunTBi «KC/», ne-
peknana pomad OsieHa JIto6eHko. Okpim «Kpainu pos-
Bar», 0. Jlto6eHko nepekJasa Ttaki TBopu C. KiHra, sk
«30Ha MOKPUTT», «BiipoaxeHHsI», a TaKOX Mailxe Bci
KHUTU aBTOpa 3 [ukay «TeMHa Bexka». O. JIto6eHKo 3a-
HAMa€eThCs He TiIbKU IepeKJIaJloM Xy 0’KHbOI JIiTepaTy-
py, ane i nepekaagoM KiHocTpidok («CTyaisa Ay6/sKy
1+1»), mpauo€e pefaKTOpOM Ta BUKJaJadyeM YKpaiH-
CbKOI MOBHU 51K iHO3eMHoOI [12].

Pocilicbkoto TBip 6ys0 nepekyajgero y 2013 poui
Ta omy6jikoBaHO BuJaBHULTBOM AST Publishers y
2014 poui. Poman mepeksiaB BikTop Be6ep, snaypeart
npemii «MaHgpiBHUK» (poc. «CTpaHHUK») 1999 poky.
AHrnificbKy MOBY Iepek/aZay BHUBYMB CaMOCTIHHO y
1972-73 pp. 3aBAsKY iHTepecy A0 GaHTACTUYHUX TBO-
piB aHIVIOMOBHUX NIMCbMEeHHHUKIB. [lepekafjaTu moyas y
1977 pouj, ajie covyaTKy e 6yJsio ioro xo6i, po6us 1e
BiH /)15 TOTO, 1106 MO3HAWOMUTH CBOIX IPY3iB 3 YyA0BU-
MUy TBopamu. Jluie 1989 poky B. Be6ep MoOKUHYB OCHO-
BHY pO6OTY Ta NOBHICTIO NPUCBATUB cebe nepekaay. 3a
CJI0BaMM NepekJiajiaya, Horo y/abJieHi aBTopu - CTiBeH
Kinr ta Anan MinH, ane Takox B. BeGep nepeksiazae
TBOopU C. MoeMa, b. CTokepa, K. Caiimaka, [1. AHAEpCOHA,
P. CinbBep6epra Ta iH. [2]. OgHAK, He AUBJASYUCH HA Be-
Jukuit gocsig B. Be6epa y nepeksafanbkKii AissabHOCTI,
Jioro TBOpH y Nepek./afi 36MparoTh J0BOJi HEOJHO3HAY-
Hi BiATYKU YUTAYiB, AKi HEPiAKO 3aJIULIAI0ThCA He3a40-
BOJIEHUMH, 0CO6/IMBO NepekagamMu TBopiB C. Kinra [6].
MoxuBo, sKicTh nepek/ajiB B. BeGepa nos’sizaHa 3
BificyTHicTIO disnosoriyHoi ocBiTH.

[IpoaHasi3yBaBIIM TEKCT OpPUTriHa/ly Ta HoOro Ie-
peksagu YKpalHCbKOI Ta pocilicbkow (3AilicHeHi
0. Jlro6eHko Ta B. Be6epoM BianoBiAHO), MU Bifiopanu
coBa-peaJil Ta cpopMyBau NPUKIAZ0BY 6a3y Hallo-
ro AOCJHiA>KEHHS.

Jlis aHanizy cnoco6iB mepekJajy peasiii poMaHy
CriBena Kinra My BUKOPHUCTOBYBaJIU 3raZlaHy KJIacH-
dikaniro C. Binaxosa Ta C. @yopinHa, aHani3yBamu 3MicT
peanii Ta BU3HAuW/IM, IKUM 3 mepekafiB (ykpaiH-
CbKUHM YU pocilicbKui) € 6isbil BJasuM. Takox 6y/10
BUSIBJIEHO KiJIbKICHI MMOKAa3HUKHU CNOCO6GIB mepeksazy,
BUKOPHCTAaHUX 060Ma NepekaafayaMHu.

2. Xig Ta pe3yibTaTH AOCJHiJKeHHA. Y xoAi jo-
cifi>keHHs 6yJ10 3'ICOBAHO, 1110 BUKOPUCTAHHA THUX YU
iHIIKX crnoco6iB nepekJaAy MmiJ yac nepekJajay Bepoa-

JiI30BaHUX peasiii TEKCTY OpUTiHaNy YKpaiHCbKOK abo
pocificbKo0 MOBOI B 000X NepekJiafadiB 6ys0 6iabil
a60 MeHIll yCIiLTHUM.

Hanpuknaz, posrisHeMo nepekJaj peasii Coney
Island:

But to you, they’re the conies. When they hear it, they
think Coney Island.

Asne nosza o4l mu maew 38amu ix xo8pawkamu.
Koau eoHu noyyroms ye cs1080, mo nodymawoms, Wo ye
npo MeapuHoK, IKUX decb NOKA3ylombv.

Tonvko dasa mebsi oHU aaynvle Kpoauku. Kozda
OHU CAblWAM C/A080 «Kpo/auk», mo dymarwom o KoHu-
Aiinenae.

YiHocu

Cnakcu

Puc. 1. 306HiwHilil 8ueas0 caakcie ma viHocie

B TekcTi opuriHa/ly aBTOp 3aCTOCOBY€E MapOHIMHU
(cnoBa, cxoxi 3a 3ByyaHHSM, ajie pi3Hi 3a 3HAYEHHAM
[13]) «cony» Ta «Coney». B poMaHi cJ10BOM «cony» mnpa-
I[iBHUKU NAapKy Ha3WBaJ/M BiABiAyBauiB, 1ie 6ysia CBOToO
pOAy KoHcmipanuid, OCKIJIbKM Lie CJI0BO € 3aCTapijuM
Ta aMepHUKaHLi, KOJ1 HOro 4yoTb, JyMalTh B NepIy
yepry npo octpiB [14]. [lepeaTu 11e yKpalHCbKOO 10-
BOJIi BXXKO, BpaXOBYIOYH Te, 1110 OJUH 3 [TapOHIMIB - Lie
BsacHa Ha3Ba (Coney Island). Tomy nepekagad OneHa
Jlto6eHKO 3acTocyBaJjla onucosull nepeknad Ta nepe-
KJasa peanito «Coney Island» mifpsifiHUM pedyeHHSIM
«WOo Yye npo MeapuHokK, AKUX decb nokasyromo» 3aAJs
Kpallloro po3yMiHHsl 3MiCTy TEKCTy YMTayaMHu. Y TOH
camuit yac, B. Bebep BUKOpUCTAB KOHTEKCTyaJlbHUN
nepekJ/aj, L0 BUABWJIOCA MEHILI BJAJNHUM, OCKIJIBKU
npeAMETHUN 3MiCT 3a/JIMIIMBCSA HE3pO3yMiJUM, KpiM
TOr0, HaBPAJ YU yCi iHO3eMHIi YMTaui 3HAIOTh, 1110 TaKe
Kowni-Aitnenp,.

[lix yac nepeksafy peasnii chinos 06u/iBa nepekxJia-
Jadi TaKoX BAAJINUCS [0 Pi3HUX CII0C06iB epekaaay:

He was wearing crisply pressed chinos (wherever
were you keeping them, I wondered), a neatly tucked-in
Ivy League shirt, and Bass Weejuns.

Ha Hbomy 6yau sidnpacosaHi caakcu («/e x mu ix
mpumag?» — nodymas s1), 0xXatlHo 3anpas/eHa 8 WmaHu
copouka Jlizu naowa i WKIpSAHI MOKACUHU.
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OH paccmavsicsi ¢ nec60aKol U 2psi3HbIMU KPOCCO8-
KaMUu, CMeHU8 ux Ha udea/nbHO omaaaxceHHble YUHOC
(51 ewe 3adasics BonpocoM, a 2de e OH UX XpaHu), py-
6awky «/luzu naouwa» u koxcaHvle myg.au.

B. BeGep nepekJiaB 1jt0 peasiio 3a JONOMOI'0I0 TPaH-
ckpunuii, Ha Biaminy Big O. JIto6eHKo, fiKa MmiJ yac mne-
pekJazy ui€el peasii BUKOpUCTaia poLo-BULOBY 3aMiHy
Ta nepekJana chinos sik caakcu. lle came poJ0-BU/j0Ba
3aMiHa, OCKUJIBKHM C/1aKCU - 1je¢ CUHOHIM C/10Ba WMAHU,
TOOTO I[UM CJI0BOM MOXHA MMO3HAYUTU OYAb-IKUHN pi3-
HOBU/, IUTAHIB, K [PKUHCH, TaK i YiHOCH. AJie BCe K TYT
BUHUKA€ NleBHA MJIyTaHMHA, OCKIJIbKH 1ie CJI0BO J0BOJI
3acTapisie Ta JAesKi JIOAU BBaXKalOTh, 10 CAAKCU — Lie
IITAaHYU 3 IIJIBHOTO MaTepiaJsy, 4acTo 3 BOBHH, 3aBY-
>KeHi BHU3Y, AKi NiAX04ATh Ha KOxeH AeHb. Hacnpasai
X caakcu - 1e noBoji odiniiHUN ofar, AKUN MOXHa
BAArTU A0 0dicy. YiHocu — MeHIU odilliiHUN 0T, BOHU
Jy»Ke CXO0Xi Ha [PKUHCH, ajle Bifjpi3HANTbCA MaTepi-
ajioM (6inbplI Jierka TKaHWHA), KOJbOpOM (3a3BUYaii
xaki) Ta 3aAHIMU KapMaHaMHU (Ha YiHocax BOHU MPOpi-
3aHi, a Ha /pKUHCcax - HamuTi). Takox Ha YiHOcax 4acTo
MOXHa 3yCTPiTH nifikaTu (AuB. puc. 1).

OTxe, 061/ABa ITepeKJIaiv HABPS/J, Y1 MOXKHA BBaXKa-
TH BAAJMMU: TOMY L0 No-Niepliie, 061Ba BUKOPUCTAHI
CJI0Ba Haps/J 4d 3HalloMmi ykpaiHOMOBHOMY / pociii-
CbKOMOBHOMY 4MTa4yeBi. BUKopucTaHHA poio-BUA0BOI
3aMiHM TYT 3/1a€ThCS JOPEYHUM, ajle Kpallie 6y/10 6 Ha
Halll NOIJIsLA 06paTH CUHOHIM i3 Hal6iIbII 3arajJbHUM
3HaueHHSIM (wmaHu/6proKu), MOXKIUBO, CIIOJYYUBIIU
Horo i3 TpaHCKO/JOBaHUM BapiaHTOM (6prOKU/4UHOCU).

HacnpaBai &, najseko He BCi YKpalHOMOBHI Ta po-
CiiCbKOMOBHI 4MTaui po3yMiloTh pi3HUIIO MiX c/1aKkca-
MU Ta 4iHOCaMH, a OTKe, IEPEKJIACTU peasito chinos sk
wmaHu/6proku 6ysio 6 LyKe JOPEYHO Ta Oi/blI 3p0O3y-
MiJ10.

Peanist grand jury Takox 6yJsa nepek/aaZieHo 3a J0-
MIOMOTO}0 Pi3HUX CIOCO6iB NepeKIay:

The Heaven’s Bay police department (not to mention
the North Carolina State Police and maybe even the FBI)
would undoubtedly have more questions for her, and
she’d probably be back at some point to testify before a
grand jury, but she’d be fine.

Iloniyia TI'eeens-bell (He kaxcy4yu eixce npo noaiyeti-
cokull denapmamenm IlisHiunoi KaposiHu ma, moice,
Hasimb PEP), noza cymHieoM, masa do Hei 6azamo do-
damkosux 3anumaxbs i, HaheeHo, paHo 4u ni3Ho it 6u do-
gesi0cs npuixamu crodu, wob dasamu ceidueHHs1 neped
K0./1e2I€10 NPUCSIHCHUX, a/e 80HA Majad 3 ycim dobpe
enopamucsi.

Y noauyuu XseeHc-b3ti u wmama CesepHas
Kapoauna, a maxkace, sozmodxncHo, PEP ewje ocmasaaucs
8onpocel, U IHHU, 8epOSIMHO, Npudemcsi 8epHYymbCsl,
umobbl npedcmams neped boavwum xicopu, Ho noka
8ce W10 Xopoulo.

Po3riisHeMo 3MiCT BUKOPUCTAHUX NepeKaaZadaMu
BIZMIOBITHUKIB.

Benuke xcypi — 1e rpyna rpoMa/isiH, IKi BUpPIIIYIOTh,
sKe MOKapaHHs MOBUHEH MOHECTH IMpPaBONOPYLIHUK,
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SKOT0 3BUHYBAuylOTb Iepej cyfoM. Besnke xypi €
He3aJIeXXHUM Bif CyAy opraHoM, Lo 3aXHulla€ rpoma-
JAAH BiJ CBaBi/JIA Ta HellpaBOMIipHUX BUPOKIB CYAJLiB.
Hapasi Besuke kypi icHye Tizibku B cyfioBilt cuctemi
CIIA, xo4a ¥ geski iHIi KpaiHU MalOTh CXOXKUM NPHH-
UI BUHeCeHHs1 BUPOKY [17]. Kosezis npucsixcHux -
rpoMajisiHy, sIKi pasoMm 3 npodeciiiHuM cyaneto 6epyTh
y4acTb y BiAnpaBJieHHi IpaBoCyAAs B Cy/ii IPUCSKHUX.
OnHak, NPUCSXKHI MalOTh IPAaBO BUHOCUTHU BUPOK He-
3asIexHO Bij pitneHHs cyaai [15]. Ak 6auumo, Besuke
JHCypi Ta Ko/1e2isl NPUCANCHUX MAIOTh CXOXKWHW NPUHLIUI
po6oTy, Tomy O. JItobeHKO NepekJaja L0 pealito, 3a-
CTOCOBYI0OYH OYHKIiOHa/JIbHUN aHasor. B. BeGep Bu-
KOpHUCTaB KaJIbKy Ta Nepek/aB «boabwoe xcropu», 1110,
MOKJIUBO, € He 30BCiM 3p0O3yMIiJIMM yCIiM YUTaYaM.

[lif yac nepekaay peadii green card 6yJio 3acToco-
BaHO 3aCBOEHHS Ta KOHTEKCTYaJbHUI NepeKaaj;

«Walk with us, Jonesy,» Lane said, and immediately
started down the midway, which was largely deserted
ninety minutes before Early Gate; no one around but a
few members of the janitorial staff-gazoonies, in the Talk,
and probably not a green card among them-sweeping up
around the concessions: work that should have been done
the night before.

Howconci, npoeyasaiimocs pasom, — ckaszas JletiH i, He
yekawo4u 8idnosidi, niwos yeHmpasavHow asneerw. /o
Ilepwiux sopim sauwanoca nismopu 200UHU, MOX Mym
He 6Y/10 HIK020, OKpIM Ki/IbKOX npubupa/nbHuKie (rasyHi,
AK IX Ha3uea/1u 208IpKo0, — Hi 8 KO20 3 HUX, HANEBHO, He
6ys10 rpiH-Kapmuy), ki 3amimaau 008K0Aa IMOK, X04 |
Maau sukoHamu yro pobomy e4opa sseyepi.

- Ilotidem c Hamu, [xcoHcu, — omeemu JleliH u mym
Jce 3awazan K mMudeer, npakmu4ecku nycmslHHOMY 3d
noamopa 4aca do Ilepgozo nemyxa; mMo/bKO HECKO/1b-
KO 2030HMO08 - y60pWUKo8, y KOMOpblXx HABEPHAKA He
Habpa/ocs 6bl U 00HO20 paspewleHus1 Ha paéomy Ha
ecex, - nodmemasau 0OPOXCKU Y NABU/AbOHOB, YeM 80006-
We-mo UM no/a1az2a10Cb 3aHUMAMbCS euje 84epa 8e4EPOoM.

Green card (United States Permanent Resident Card) -
1[e 103BiJs1 HA TPOXXUBaHHA Ta odililiHe npaleBIaALITY-
BaHHA B CIIA nroguny, o He € rpoMagsgHuHoM CIIA.
HasBy «green card» («3es1eHa kapmka») el JOKYMeHT
OTpUMaB 4epe3 CBill KoJsip, AKUH, OJHAK, He 3aBX/JHU
6yB TakuM. CnoyaTky (1940 pik) ui kapTku 6yau 6iu-
MH i siniie nicas Jpyroi CBiToBoi BilHUM BOHU OTpUMa-
JIM 3eJleHUH KoJlip. B npoueci po3BuTKy dopMa 1p0ro
JIOKyMeHTa (Cro4yaTKy KBUTAHI], a BXKe NOTiM - KapT-
KH) Ta KoJiip 3MiHIOBa/IMCsl, ajle Ha3Ba 3akpinusacs u
Jlo cboroJieHHs [5].

Osiena JlrobeHKo [Ji/is epekaajy uiel peasii BUKO-
pUcCTa/la 3aCBOEHHS, TOOTO ajalTyBaja iHLUIOMOBHY
peaunito i yuTavi. BikTop Be6ep 3a 1011oMoror KoH-
TEKCTYaJIbHOTO NepekJaJy Nepek/aB L0 peasilo K
«paspewleHue Ha pabomy, 1110, Ha HAIly AYMKY, pOOUTb
ii 6inb1I 3pO3yMisol0 UM TAYaM.

[lepeknap peanii Pup-A-Licious 6yB came TH BUNA/I-
KOM, KOJIM [Jid BiATBOPEHHHA peaJiil YyKpaiHCbKOK MoO-
BOI0 6yJ10 3aCTOCOBAHO CEMaHTUYHUI HEOJIOTi3M:
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Not everything at Joyland was canine-themed, but
plenty of stuff was, including this particular eatery, which
was called Pup-A-Licious.

He ece 8 «/lxncolineHdi» 6ys10 nog’si3aHo 3 coba-
40l memow, hpome il npucesmuau 4uma’ao Micyb.
He sunsimkoM cmasa i ys 3abizatiaiexa, hid sugickoro
«CMAKOAUKU-YYYUKOAUKUY.

B «CmpaHe padocmu» He 8ce, HO MHO20e MakK uau
UHave 8pawa/nocs 8okpyz cobauvbell memamuku. Bom
u ama 3abezanoeka Hocuaa zopdoe ums «lleHsuuil
eocmopea».

0. JIro6eHKO BBesla CeMaHTUYHUM HeoJIOoTi3M 3315
TOro, 1006 MepejaTH eMolliliHe 3a6apBJEHHSI TEKCTY
opuriHany. BigMmiHHicTh mapky posBar «/lxoiseH»
NOJISITA€ B TOMY, L1I0 TaM 6araTo Ha3B aTPaKIioHIiB Ta
3aKJ1a/iiB Oy/iM MOB’s13aHi 3 co6avoro TeMaTHKol0. HazBa
kade «Pup-A-Licious» moelHye B c0bi CI0Ba «puppy»
(«yyyens») ta «delicious» («cmayHo»), TOMY 110 peaJiito
0. Jlro6eHKo nepekJiana 1K «CMakoAUKU-YYYUKOAUKU»,
Ha BiamiHy BikTopa BebGepa, sikuii, BUKOPUCTOBYIOUU
KOHTEeKCTyaJIbHUU Nlepekiaf, nepek.as «l]eHsauull goc-
mopea». Ha Hauy aymky, nepeksag O. JIlo6eHKo € 6ijbIl
I[ikaBUM Ta I0PeYHUM, OCKIJIbKHY Nepesia€ HACTPil nap-
Ky pO3Bar, y KOMy Bce 3p00J/IeHO y po3BaXkaJbHIil Ta
KOMiuHi# popMi.

3asexcHo BiJ BUGOpY nepek/azada Crnocobu BiJTBO-
peHHs peaniit pomany CriBeHa Kinra «KpaiHa po3Bar»
Jello Bipi3HsAThCs 3a nUTOMO0 Barotw. Haltuacrimie
obuzBa nepekJajayi BUKOPUCTOBYBaJM TPaHCKPUI-
iito (0. Jlro6eHko - 38,4%; B. Bebep - 35,1%) Ta kasb-
kyBaHHs (0. Jlro6eHnko - 28,5%; B. Bebep - 32,9%),
3HaYHO MEeHIl NMPOAYKTUBHO BUKOPHUCTOBYBAJIMCS 3a-
cBoeHH4 (0. JIto6enko - 7,7%; B. Bebep - 6,6%), onuco-
Bul nepeksaz (0. Jlro6eHko - 8,8%; B. Bebep - 6,6%),
pono-BuoBa 3amina (O. Jlro6eHko - 7,7%; B. BeGep -
4,4%). 3pigka 6y/s0 BUKOpPUCTaHO QYHKIiOHAJbHUN
aHautor (O Jlro6eHko - 3,3%; B. Beb6ep - 5,5%), koHTeK-
ctyaabHuil nepeknaaf (0. Jlro6enko - 1,1%; B. Bebep -
5,5%) i koMb6iHalilo AekibKoX cnoco6iB MepekJyaay

(0. Jlro6eHko - 3,3%; B. Bebep - 3,3%), ceMaHTUY-
HUM HeoJIOTi3M Oy/I0 BUKOPUCTAHO OKa3ioOHAJbHO
(0. Mwbenko - 1,1%).

3. BucHoBKku. [IpoBesieHe foCaiKeHHS 3aCBi4U-
J10, 1110, IONIPU HasIBHICTb BUOOPY 3 NMOTeHIialy MeTo-
JiB BiATBOpeHHS peasiil y nmepeksaaji, 1je 3aBJaHHS €
CKJIaZiHUM i TOoTpebye 3HAaYHUX 3yCUJIb 3 GOKY NepeKJia-
Jayva.

Xouya mpoaHaJi3oBaHi Mepek/aaJu HajexaTb Bifo-
Milt Ta mpodeciitHiit nepeksagauni (O. JIro6eHKO) Ta
MeHII BijoMoMy nepek/ajiaya, sKui He Mae npodeciii-
Hoi ocBiTu (B. BeGep), BapiaHTu BiATBOpEHHS peali,
06paHi 060Ma nepekJiaZladyaMU BUSIBUJINUCS 6iablI 260
MeHII BAQJIMMH, X04a 3arajoM nepeksaag O. Jlto6eHKo
€ OiJIBII BJIaJIMM.

CX0KMMHU BUSIBUJINCA | TeHAEHIil IPOAYKTUBHOCTI
3aCTOCYBaHHSAl CNOCO6GIB mepekJaAy: HaWOGiIbII Mpo-
JYKTUBHO 00uJBa IepekJsajadyi BHUKOPUCTOBYBaJU
TPaHCKPUIILiI0 Ta KaJbKyBaHHS, 3HaUHO MeHII Ipo-
JYKTUBHO BUKOPHUCTOBYBAJIMCS 3aCBOEHHS, ONMCOBUM
nepekJaJ, poAo-BU/0Ba 3aMiHa. 3pifka 6y/10 BUKOPU-
CTaHo QyHKIiOHAJbHUIN aHAJIOT, KOHTEKCTYaJlbHUH Ile-
peknaj i koMb6iHalLio AeKiAbKOX cIoc06iB nepekaasy,
CEMaHTHUYHUU He0JI0Ti3M BUKOPUCTAHO 0Ka3ioOHaJbHO.

[Topsz 3 LUMMH 3araJlbHUMHM TeHJeHLisAMH MU 3a-
¢dikcyBanu ¥ neBHi BiAMIHHOCTI y BXKMBaHHI coco6iB
nepekJaJy KOXXHUM 3 Nepek/aZadiB: TpaHCKPUIILLilo,
3aCBOEHHS, POJI0-BU/IOBY 3aMiHy, OMCOBUM NepeKJaj
3araJioM yacriule BUkopuctoByBaJa 0. JIro6eHKo, BOHa
TaKoX BJiaJacs A0 CTBOPEHHS CEMAaHTHYHOTO HeoJlo-
rismy; Kaabky, QyHKLiOHaJbHUN aHAJIOT, KOHTEKCTY-
aJIbHUM TNepekJaf GijbLIOI0 Mipol0 BUKOPHCTOBYBaB
B. Bebep; koMbiHaLif JeKiIbKOX CIIOCO6GIB MmepeKaagy
Ma€ 0 HaKOBY NPOLYKTUBHICTb B 060X IepeKJiaiauyiB.

IlepcneKTHBOIO 0C/i)KeHHS € aHAJIOT{YHUH aHa-
JIi3 BiATBOpeHHs peasii iHmux pomaniB C. Kinra pis-
HUMHU NepeKJiaZladaMiu Ta 3'sCyBaHHS HaMO6iab1 ycmi-
HUX CII0COGIB TaKOr0 BiATBOPEHHS.
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